Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REGULA (EEK) Nr. 2455/92 

(1992. gada 23. jūlijs) 

par dažu bīstamu ķimikāliju eksportu un importu

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 130.s pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu3,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā Padomes Regula (EEK) Nr. 1734/88 4 attiecas uz dažu bīstamu ķimikāliju eksportu un importu; 

tā kā Regula (EEK) Nr. 1734/88 ir jāgroza, lai īstenotu “iepriekš norunātas piekrišanas” (PIC)0020 procedūru; 

tā kā šā grozījuma gadījumā Regula (EEK) Nr. 1734/88 ir jāaizstāj ar šo regulu; 

tā kā daži Kopienas tiesību aktu noteikumi un jo īpaši Direktīva 76/769/EEK 5 un Direktīva 79/117/EEK 6 ierobežo dažu bīstamu vielu un preparātu tirgošanu un izmantošanu un aizliedz dalībvalstīs laist tirgū un izmantot augu aizsardzības produktus, kas satur dažu veidu aktīvās vielas; tā kā šos noteikumus nepiemēro šādiem produktiem, ja tie ir paredzēti eksportam uz trešajām valstīm; 
tā kā Direktīvā 67/548/EEK ir noteiktas prasības eksportam uz trešajām valstīm paredzētu bīstamu ķimikāliju iepakošanai un marķēšanai; tā kā ir jānodrošina, ka Kopienā piemērojamie noteikumi par bīstamu ķīmisko vielu iepakošanu un marķēšanu jāpiemēro tādām ķīmiskām vielām, kad tās ir paredzētas eksportam; 
tā kā starptautiskā tirdzniecība ar dažu veidu ķīmiskām vielām, kas eksporta valstīs ir aizliegtas vai stingri ierobežotas, ir radījusi bažas starptautiskā līmenī ar cilvēku un vides aizsardzību saistītu apsvērumu dēļ; 

tā kā ir jāparedz pasākumi, lai nodrošinātu cilvēku un vides aizsardzību kā Kopienā, tā trešajās valstīs; 

tā kā paziņošanas, informēšanas un PIC shēmas attiecībā uz starptautisko tirdzniecību ar šādām vielām ir izstrādātas starptautiskajās organizācijās, proti, Ekonomiskās attīstības un sadarbības organizācijā (ESAO), ANO Vides programmā (UNEP) un ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas (FAO) sistēmā; 

tā kā Kopiena un tās dalībvalstis ir aktīvi piedalījušās šo un citu starptautisku organizāciju darbā attiecībā un aizliegtajām un stingri ierobežotajām vielām; tā kā Kopienai būtu jāparedz pasākumi, pamatojoties uz šā darba rezultātiem atbilstīgi vienotām Kopienas procedūrām; 
tā kā ir jānosaka, ka ķīmisko vielu izvedumiem, uz ko attiecas šī regula, piemērojama kopīga paziņošanas procedūra, kas ļaus Kopienai informēt trešās valstis par šādu eksportu; 

tā kā būtu jāinformē visas dalībvalstis par paziņojumiem, kas saņemti no trešajām valstīm attiecībā uz tādu vielu ievedumiem Kopienā, kuras minētajās valstīs aizliegtas vai stingri ierobežotas ar likumu; 

tā kā kopīgajām paziņošanas procedūrām būtu jākalpo par pamatu attiecīgai informācijas apmaiņai Kopienā, iekaitot informāciju attiecībā uz to, kā tiek piemērota starptautiskā paziņošanas shēma; 

tā kā šajā nolūkā Komisija regulāri ziņos Eiropas Parlamentam un Padomei jo īpaši par galamērķa valsts varbūtējām atbildes darbībām; 

tā kā Rezolūcijā 88/C 170 8 Komisija ir uzaicināta iesniegt priekšlikumus Regulas Nr. 1734/88 pielāgošanai, lai ieviestu PIC shēmu, kas ir līdzīga shēmai, kas izstrādāta UNEP un FAO; 

tā kā ir jānodrošina, ka dalībvalstu pilsoņi ir tikpat aizsargāti kā citu tādu importētājvalstu pilsoņi, kuras ir starptautiskās PIC shēmas dalībnieces; 

tā kā ir vajadzīgs tikai viens sakaru punkts Kopienas mijiedarbībai ar starptautisko PIC shēmu, kas ļaus informācijas koordinēšanu un izplatīšanu; 

tā kā ir jāievieš kopīgi nosacījumi tādu vielu importam un eksportam, uz kurām attiecas PIC shēma;  

tā kā I pielikumā ir uzskaitītas Kopienā aizliegtās vai stingri ierobežotās ķīmiskās vielas; tā kā šis saraksts regulāri ir jāpārskata un vajadzības gadījumā jāgroza; tā kā šādi I pielikuma grozījumi ir jāizdara, pamatojoties uz Komisijas priekšlikumiem, un Padomei par tiem ir jāpieņem lēmums ar kvalificētu vairākumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants

Mērķi

1. Šīs regulas mērķis ir izveidot kopīgu sistēmu, pēc kuras ziņo, kā arī sniedz informāciju par ievedumiem no trešajām valstīm vai izvedumiem uz tām, attiecībā uz dažu veidu ķīmiskām vielām, kas ir aizliegtas vai stingri ierobežotas sakarā ar to, kā tās ietekmē cilvēku veselību un vidi, un piemērot starptautiskās paziņošanas procedūru un “iepriekš norunātas piekrišanas” (PIC) procedūru, kas izstrādāta ANO Vides programmā (UNEP) un ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācijā (FAO) 9. 

2. Šīs regulas mērķis ir arī nodrošināt, lai Direktīvas 67/548/EEK noteikumus par cilvēkiem un videi bīstamu vielu klasifikāciju, iesaiņošanu un marķēšanu, šīs vielas laižot tirgū dalībvalstīs, šīm vielām piemērotu arī tad, kad tās eksportē no dalībvalstīm uz trešajām valstīm. 

3. Šo regulu nepiemēro vielām vai preparātiem, ko importē vai eksportē analīzēm vai zinātniskai pētniecībai un attīstībai, kā definēts 2. pantā, ja iesaistītie daudzumi ir tik mazi, ka tie nevar nelabvēlīgi ietekmēt cilvēku veselību vai vidi. 

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā
1. “ķīmiska viela, uz ko attiecas paziņošana”

ir jebkura no I pielikumā uzskaitītajām ķīmiskajām vielām, kā arī jebkurš preparāts, kas satur kādu no šīm ķīmiskajām vielām, ja preparāts saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem ir jāmarķē tādēļ, ka tajā ir I pielikumā minēta ķīmiska viela; 

2. “ķīmiskā viela, uz kuru attiecas PIC procedūra”

ir jebkura no II pielikumā uzskaitītajām ķīmiskajām vielām pati par sevi vai kādā preparātā, izgatavota vai dabiska, izņemot gadījumu, kad tās koncentrācija kādā preparātā ir nepietiekama, lai tā būtu jāmarķē saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem.  

3. “aizliegta ķīmiskā viela”

ir ķīmiska viela, kuras jebkura veida izmantojums ir pilnīgi aizliegts veselības vai vides aizsardzības apsvērumu dēļ ar valdības reglamentējošu lēmumu; 

4. “stingri ierobežota ķīmiskā viela”

ir ķīmiskā viela, kuras gandrīz visu veidu izmantojums ir pilnīgi aizliegts veselības vai vides aizsardzības apsvērumu dēļ ar valdības reglamentējošu lēmumu; tajā pašā ir laikā tiek pieļauti daži īpaši tās izmantojuma veidi; 

5. “izvešana” ir: 

a) Līguma 9. panta 2. punkta nosacījumiem atbilstīgu vielu izvešana pavisam vai uz laiku,

b) produktu, kuri neatbilst a) apakšpunktā minētajiem nosacījumiem un uz kuriem attiecināta muitas procedūra, kas nav tranzīta procedūra, atpakaļizvešana; 

6. “ievešana”

ir tādu produktu fiziska ievešana Kopienas muitas  teritorijā, kuriem piemērota cita muitas procedūra, kas nav tranzīta procedūra,; 

7. “iepriekš norunāta piekrišana” (PIC)

ir princips, ka cilvēku veselības vai vides aizsardzības nolūkā aizliegtas vai stingri ierobežotas ķīmiskas vielas starptautisks transports nav veicams, pirms nav saņemta atbilstīga atļauja tad, kad tāda ir vajadzīga, ne arī pretēji lēmumam, ko pieņēmusi importētājas valsts izraudzīta valsts iestāde; 

8. “identifikācijas numurs”

ir numurs, ko Komisija piešķir katrai paziņošanas pienākumam pakļautai ķīmiskai vielai, kad to pirmoreiz eksportē uz trešajām valsti. Katru reizi, kad šo pašu vielu atkal izved no Kopienas uz to pašu trešo valsti izmanto šo pašu numuru; 
9. “marķēšana”

ir informēšana, izmantojot etiķeti, par varbūtējo risku, ko ķīmiskās vielas izmantojums rada veselībai, drošībai vai videi. Tas neattiecas uz priekšrakstiem marķēšanas jomā bīstamu vielu transportam. 
10) “zinātniskā pētniecība un attīstība”

ir zinātniskie eksperimenti, analīze vai ķīmiskie pētījumi, ko veic kontrolētos apstākļos;  šajā definīcijā ietilpst raksturīgo īpašību noteikšana, iedarbības veida un iedarbīguma pētījumi, kā arī ar produkta izstrādi saistīta zinātniska izpēte. 
3. pants

Iestāžu izraudzīšana

1. Katra dalībvalsts izraugās iestādi vai iestādes, še turpmāk “izraudzītā(s) iestāde(s)”, kas ir kompetenta(s) attiecībā uz šajā regulā noteiktajām paziņošanas un informēšanas procedūrām. Tā informē Komisiju par šādu iestādes izraudzīšanu. 
2.  Attiecībā uz Kopienas dalību starptautiskajā PIC procedūrā, Komisija darbojas kā kopīga izraudzīta iestāde; tā saņem informāciju no kompetentajām iestādēm, kuru darbības joma ir starptautiskā PIC procedūra, un informē šīs struktūras par kopīgiem lēmumiem, kas, cieši sadarbojoties un apspriežoties ar dalībvalstīm, pieņemti saskaņā ar 5. pantu.

4. pants

Eksports uz trešajām valstīm

1. Kad paziņošanas pienākumam pakļauta ķīmiska viela ir jāizved no Kopienas uz trešo valsti pirmoreiz pēc dienas, no kuras to regulē šīs regulas noteikumi, eksportētājs izraudzītajai iestādei dalībvalstī, kurā tas ir reģistrēts, vēlākais 30 dienas pirms izvešanas sniedz III pielikumā norādīto informāciju, kas vajadzīga, lai izraudzītā iestāde varētu izdarīt paziņošanu. Izraudzītā iestāde veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka galamērķa valsts attiecīgās iestādes saņem paziņojumu par paredzēto izvedumu. Šādam paziņojumam, kas pēc iespējas ir jāsniedz vismaz 15 dienas pirms izvešanas, ir jāatbilst III pielikumā izklāstītajām prasībām. 
Tomēr, ja ķīmisko vielu eksports ir saistīts ar ārkārtas stāvokli, kad jebkura kavēšanās var radīt draudus sabiedrības veselībai vai videi importētājā valstī, iepriekš minētos noteikumus var pilnīgi vai daļēji atcelt pēc eksportētājas dalībvalsts izraudzītās iestādes ieskatiem.  

Izraudzītā iestāde paziņojuma eksemplāru nosūta Komisijai, kas to nosūta citu dalībvalstu izraudzītajām iestādēm un Potenciāli toksisko ķīmisko vielu starptautiskajam reģistram (PTĶVSR).

Komisija piešķir identifikācijas numuru katram saņemtajam paziņojumam un tūlīt to nosūta dalībvalstu izraudzītajām iestādēm. Tā regulāri publicē šo identifikācijas numuru sarakstu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”, norādot attiecīgo ķīmisko vielu un galamērķa trešo valsti.  Līdz attiecīgā identifikācijas numura publicēšanai “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” eksportētājs pieņem, ka tāds izvedums iepriekš nav veikts, ja vien viņš nevar no izraudzītās iestādes dalībvalstī, kur viņš reģistrēts, iegūt attiecīgo identifikācijas numuru, ko iepriekš piešķīrusi Komisija. 
2. Attiecīgās dalībvalsts izraudzītā iestāde iespējami drīz informē Komisiju par katru vērā ņemamu atbildes darbību, ko veikusi galamērķa valsts. Komisija nodrošina, ka citas dalībvalstis ir iespējami drīz informētas par minētās valsts atbildes darbību. 
3.  Atkārtoti veicot attiecīgās ķīmiskās vielas izvedumu no Kopienas uz to pašu trešo valsti, eksportētājs nodrošina, lai izvedumam līdz būtu atsauce uz paziņojuma numuru, kas publicēts “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” vai iegūts no izraudzītās iestādes dalībvalstī, kur tas reģistrēts, saskaņā ar 1. punkta ceturto daļu.

4. Jauns paziņojums saskaņā ar 1. punktu ir vajadzīgs izvedumiem, ko veic pēc nozīmīgiem grozījumiem Kopienas likumos par attiecīgo vielu laišanu tirgū un izmantošanu vai marķēšanu, vai gadījumā, ja attiecīgā preparāta sastāvs mainīts tādā mērā, ka šāda preparāta marķējums ir mainīts. Jaunajam paziņojumam ir jāatbilst III pielikumā izklāstītajām prasībām un tajā jābūt norādei uz to, kas tas ir pārskatīts iepriekšējais paziņojums. Paziņojums attiecībā uz to, ka ir vajadzīgs jauns paziņojums, publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Komisija jaunos paziņojumus nosūta attiecīgo valstu izraudzītajām iestādēm, kuras ir saņēmušas Kopienas paziņojumu par attiecīgās vielas vai preparāta izvedumu, sešus mēnešus pirms attiecīgajām izmaiņām Kopienas likumos. 

5. Attiecībā uz 1. punktā paredzētās informācijas nosūtīšanu dalībvalstis un Komisija ņem vērā vajadzību aizsargāt datu konfidencialitāti un īpašumtiesības kā dalībvalstīs, tā galamērķa valstīs. 

Par konfidenciāliem neuzskata: 

- vielas nosaukumus, 
- preparāta nosaukumus; 
- nosaukumus I pielikumā minētajām vielām, kas ietilpst preparāta sastāvā, un to procentuālo daudzumu preparātā; 

- nosaukumus un galvenos piemaisījumus vielām I pielikumā; 

- ražotāja vai eksportētāja vārdu; 
- informāciju par veicamajiem piesardzības pasākumiem, tostarp ziņas par bīstamības kategoriju, riska veidu un attiecīgos brīdinājumus; 

- fizikāli ķīmiskos datus, kas attiecas uz vielām; 

- toksicitātes un ekotoksicitātes testu rezultātu kopsavilkumu; 
- iespējamos paņēmienus, kā vielu padarīt nekaitīgu; 
- drošības datu lapā iekļauto informāciju; 
- galamērķa valsti. 
5. pants

Piedalīšanās starptautiskās paziņošanas un “iepriekš norunātās piekrišanas” (PIC) procedūrā

1. Komisija informē kompetentās iestādes, kuru darbības jomā ietilpst starptautiskā PIC procedūra, par ķīmiskajām vielām, kas Kopienā ir aizliegtas vai stingri ierobežotas (I pielikums). Tā sniedz visu attiecīgo informāciju, jo īpaši par ķīmisko vielu identitāti, to bīstamajām īpašībām, Kopienas marķēšanas prasībām un vajadzīgajiem piesardzības pasākumiem. Tā norāda arī attiecīgos kontroles pasākumus un to iemeslus. 
2. Komisija tūlīt nosūta dalībvalstīm informāciju, ko tā saņem par ķīmiskajām vielām, uz kurām attiecas PIC procedūra, un trešo valstu lēmumus attiecībā uz šo vielu aizliegšanu vai ievešanas ierobežošanu. Komisija ciešā sadarbībā ar dalībvalstīm novērtē ķīmisko vielu radīto risku. Komisija pieņem lēmumu, tai skaitā pagaidu lēmumus, saskaņā ar procedūru, kas noteikta Direktīvas 67/548/EEK 21. pantā. Pēc tam tā informē PTĶVSR par to, vai šo ķīmisko vielu ievedumi Kopienā ir atļauti, aizliegti vai ierobežoti. 
Pieņemot šādu lēmumu, ievēro šādus principus: 

a) ja viela vai preparāts ir aizliegts Kopienas likumos: noraida atļauju ievešanai aizliegta izmantojuma nolūkā; 
b) ja viela vai preparāts ir stingri ierobežots Kopienas likumos: uz ievešanas atļauju attiecas nosacījumi; par attiecīgajiem nosacījumiem lemj katrā gadījumā atsevišķi;  
c) ja viela vai preparāts nav aizliegts vai stingri ierobežots Kopienas likumos:  ievešanas atļauja parasti netiek liegta; tomēr, ja Komisija, apspriedusies ar dalībvalstīm, uzskata, ka jāiesniedz Padomei priekšlikums aizliegt vai stingri ierobežot Kopienā neražotu vielu vai preparātu, var noteikt pagaidu nosacījumus atkarā no gadījuma, līdz Padome pieņem lēmumu par stingrā ierobežojuma vai pastāvīgā aizlieguma priekšlikumu. 
Ja viela vai preparāts ir ar likumu aizliegts vai stingri ierobežots vienā vai vairākās dalībvalstīs, Komisija pēc attiecīgās dalībvalsts lūguma sagatavo lēmumu atbildei, kas jānosūta uz PTĶVSR, ņemot vērā aizliegumus vai stingros ierobežojumus, kas noteikti minētajā dalībvalstī. 

Komisija, ja vien iespējams, izmanto esošās Kopienas procedūras un nodrošina, lai atbilde nebūtu pretrunā esošajiem Kopienas likumiem. 

3. II pielikumā iekļauts: 

a) starptautiskais saraksts, kur uzskaitītas aizliegtās un stingri ierobežotās ķīmiskās vielas, uz ko attiecas UNEP un FAO izstrādātā PIC procedūra; 

b) saraksts, kur uzskaitītas valstis, kas ir PIC shēmas dalībnieces; 

un

c) lēmumi, ko pieņēmušas šīs valstis (ieskaitot Kopienas dalībvalstis) attiecībā uz iepriekš a) apakšpunktā uzskaitīto ķīmisko vielu importu. 

Komisija tūlīt paziņo dalībvalstīm par informāciju, ko tā saņem attiecībā uz izmaiņām iepriekš minētajā. Tā šīs izmaiņas regulāri publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
4. Eksportētājam ir jāievēro lēmums, ko pieņēmusi galamērķa valsts, kas piedalās PIC procedūrā. 

5. Ja starptautiskās paziņošanas procedūras dalībniece importētāja valsts nereaģē vai pieņem pagaidu lēmumu, kas neattiecas uz importēšanu, attiecībā uz ķīmisko vielu importēšanu ir jāsaglabā status quo.  Tas nozīmē, ka ķīmiskās vielas nevar eksportēt bez importētājas valsts skaidri izteiktas piekrišanas, ja vien runa nav par importētājā valstī reģistrētu pesticīdu vai ķīmisku vielu, kuras lietošana ir bijusi atļauta ar citu importētājas valsts pasākumu,. 
6. pants

Pārkāpumi

Dalībvalstis veic atbilstīgus juridiskus vai administratīvus pasākumus gadījumā, kad tiek pārkāpti šīs regulas noteikumi. 

7. pants

Iepakojums un marķējums

1. Uz bīstamām ķīmiskām vielām, kas paredzētas eksportam, attiecas iepakošanas un marķēšanas pasākumi, kuri noteikti saskaņā ar Direktīvu 67/548/EEK vai attiecīgā gadījumā saskaņā ar citām direktīvām, kas attiecas uz bīstamiem preparātiem 10 un kas ir piemērojamas dalībvalstī, no kuras preces ir eksportējamas vai kurā tās ir ražotas. Šis pienākums neskar  kādas specifiskas prasības, ko izvirzījusi importētāja trešā valsts. Marķējumam jāatbilst importētājas trešās valsts prasībām tikai tad, ja šādas prasības nodrošina, lai uz marķējuma būtu visa ar veselības aizsardzību, drošību un vidi saistītā informācija, kura būtu vajadzīga izmantojumam Kopienā.  
2. Informācijai uz marķējuma pēc iespējas jābūt vienā vai divās oficiālajās valodās vai vienā vai vairākās galvenajās valodās, ko izmanto galamērķa valstī vai reģionā, kur viela tiks izmantota. 

8. pants

Paziņojums no trešajām valstīm

1. Ja dalībvalsts izraudzītā iestāde saņem no trešās valsts kompetentās iestādes paziņojumu, kas attiecas uz tādas ķīmiskas vielas izvedumu uz Kopienu, kuras ražošana, lietošana, apstrāde, patēriņš, transportēšana un/vai pārdošana ir pakļauta aizliegumam vai ierobežojumam saskaņā ar minētās valsts likumiem, dalībvalsts izraudzītā iestāde tūlīt nosūta Komisijai šā paziņojuma kopiju kopā ar visu attiecīgo informāciju. 

2. Komisija katru tieši vai netieši saņemtu paziņojumu kopā ar visu pieejamo informāciju tūlīt nosūta dalībvalstīm. 

3. Komisija regulāri novērtē informāciju, kas saņemta ar dalībvalstu starpniecību vai tieši no trešajām valstīm, un vajadzības gadījumā iesniedz Padomei attiecīgus priekšlikumus. 

9. pants

Informācijas apmaiņa un uzraudzība

1. Dalībvalstis regulāri nosūta Komisijai informāciju par šajā regulā paredzētās paziņošanas sistēmas darbību. 

2. Komisija, pamatojoties uz dalībvalstu sniegto informāciju, regulāri apkopo ziņojumu un nosūta to Eiropas Parlamentam un Padomei. Šajā ziņojumā inter alia ir informācija par dalību starptautiskās paziņošanas un PIC sistēmā, par aizsardzību, ko sniedz šīs sistēmas, un par to, kā tām atbilst trešās valstis. 
3. Attiecībā uz informāciju, ko sniedz saskaņā ar 1. un 2. punktu, dalībvalstis un Komisija ņem vērā vajadzību aizsargāt datu konfidencialitāti un īpašumtiesības. 

10. pants

Ja kāda dalībvalsts attiecībā uz vielām, kas nav I pielikuma vielas, piemēro valsts sistēmu, kas attiecībā uz trešajām valstīm paredz informēšanas procedūras, kas ir līdzīgas šajā regulā noteiktajām, tā par to informē Komisiju, norādot attiecīgās vielas. 

Komisija minēto informāciju paziņo citām dalībvalstīm. 
11. pants

Pielikumu atjaunināšana

1. Komisija regulāri pārskata I pielikuma ķīmisko vielu sarakstu, jo īpaši ņemot vērā šīs regulas īstenošanā iegūto pieredzi, īpaši ievērojot informāciju, kas saņemta saskaņā ar 10. pantu, un pamatojoties uz Kopienas likumu attīstību attiecībā uz laišanu tirgū un izmantojumu, un attīstību ESAO, UNEP un FAO sistēmā. Sarakstu vajadzības gadījumā groza ar lēmumiem, ko Padome pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma. 
Nosakot, vai reglamentējoša darbība ir kvalificējama kā aizliegums vai kā stingrs ierobežojums, ir jāņem vērā minētās darbības ietekme uz jebkuru no trim galvenajām izmantojuma kategorijām. Šīs kategorijas ir: 
a) augu aizsardzības līdzekļi; 

b) rūpniecības ķimikālijas; 

c) patērētājiem paredzētās ķīmiskās vielas.

Ja kontroles pasākums veselības vai vides aizsardzības dēļ aizliedz vai stingri ierobežo ķīmiskas vielas izmantojumu jebkurā no šīm izmantojuma kategorijām, vielu iekļauj I pielikumā.

2. UNEP un FAO ierosinātos grozījumus to ķīmisko vielu sarakstā, kuras ir pakļautas starptautiskajai PIC procedūrai un PIC lēmumiem, ko pieņem importētājas valstis, pieņem saskaņā ar Direktīvas 67/548/EEK 21. pantā noteikto procedūru. 

3. Grozījumus, kas vajadzīgi, lai III pielikumu pielāgotu zinātnes un tehnikas attīstībai, pieņem saskaņā ar Direktīvas 67/548/EEC 21. pantā noteikto procedūru. 

12. pants

1. Regulu (EEK) Nr. 1734/88 atceļ. 

2. Atsauces uz Regulu (EEK) Nr. 1734/88 uzskata par atsaucēm uz šo regulu. 

13. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1992. gada 23. jūlijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

Ž. Kops (J. COPE)

1 OJ No C 17, 25. 1. 1991, p. 16.
2 OJ No C 305, 25. 11. 1991, p. 112. 
3 OJ No C 191, 22. 7. 1991, p. 17. 
4 OJ No L 155, 22. 6. 1988, p. 2. 
5 OJ No L 262, 27. 9. 1976, p. 201. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 91/646/EEK (OJ No L 186, 12. 7. 1991, p. 64). 

6 OJ No L 33, 13. 8. 1979, p. 36. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 91/646/EEK (OJ No L 92, 13. 4. 1991, p. 42). 

7 OJ No L 196, 16. 8. 1967, p. 1. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 79/831/EEK (OJ No L 259, 15. 10. 1979, p. 10). 

8 OJ No C 170, 29. 6. 1988, p. 1. 
9 Londonas pamatnostādnes informācijas apmaiņai par ķīmiskām vielām starptautiskajā tirdzniecībā, UNEP Padomes 1987. gada 17. jūnija Lēmums 14/27, kurā grozījumi izdarīti 1989. gada maijā; FAO Starptautiskais pesticīdu izplatīšanas un izmantošanas kodekss, Romā, 1986. gadā, kurā grozījumi izdarīti 1989. gada novembrī.

10 Direktīva 78/631/EEK (OJ No L 206, 29. 7. 1978, p. 13), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 84/299/EEK (OJ No L 144, 30. 5. 1984, p. 1).Direktīva 88/379/EEK (OJ No L 187, 16. 7. 1988, p. 14), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 90/492/EEK (OJ No L 275,5. 10. 1990, p. 35). 

I PIELIKUMS

To ķīmisko vielu saraksts, kas Kopienas likumos ir aizliegtas vai stingri ierobežotas ar dažiem izmantošanas veidiem  sakarā ar to, ka tās ietekmē veselību vai vidi 

Ķīmiskā viela
CAS Nr. (a)
EINECS Nr. (b)
Izmantošanas kategorija (c) 
Izmantošanas ierobežojums (d) 

1. Dzīvsudraba oksīds
21908-53-2
244-654-7
p
sr

2. Dzīvsudraba hlorīds (kalomels)
10112-91-1
233-307-5
p
sr

3. Citi neorganiskie dzīvsudraba savienojumi


p
b 

4. Dzīvsudraba alkilsavienojumi


p
sr

5. Dzīvsudraba alkoksiaril- un arilsavienojumi


p
b 

6. Aldrīns
309-00-2
206-215-8
ps
r

7. Hlordāns
57-74-9
200-349-0
p
b 

8. Dieldrīns
60-57-1
I200-484-5
p
b 

9. DDT
50-29-3
200-024-3
p
b) 

10. Endrīns
72-20-8
200-775-7
p
sr

11. HCH, kas satur mazāk par 99,0 % gamma izomēra
608-73-1
210-168-9
p
b 

12. Heptahlors
76-44-8
200-962-3
p
b 

13. Heksahlorbenzols
118-74-1
204-273-9
p
b 

14. Kamfehlors (toksafēns)
8001-35-2
232-283-3
p
b 

15. Polihlorbifenili (PCB), izņemot mono- un dihlorbifenilus
1336-36-3
215-648-1
I
b 

16. Polihlorterfenili (PCT)
61788-33-8
262-968-2
I
b 

17. Preparāti, kuru PCB vai PCT saturs ir lielāks par 0,01 svara % 


I
b 

18. Tris(2,3-dibrompropil)fosfāts
126-72-7
204-799-9
I
sr

19. Tris(aziridinil)fosfīnoksīds
545-55-1
208-892-5
I
sr

20. Polibrombifenili (PBB)


I
sr

21. Krokidolīts
12001-28-4

I
sr

22. Nitrofēns
1836-75-5
217-406-0
p
b 

23. 1,2-Dibrometāns
106-93-4
203-444-5
p
b 

24. 1,2-Dihloretāns
107-06-2
203-458-1
p
b 

a) CAS = Chemical Abstracts Service. 

b) EINECS = European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances [Eiropas ķīmisko komercvielu saraksts]  

c) Izmantošanas kategorija  

p: augu aizsardzības līdzeklis

i: rūpniecības ķīmiskā viela

d) Izmantošanas ierobežojums: 

sr: stingri ierobežojumi

b: aizliegums 

II PIELIKUMS

Ķīmiskas vielas, uz ko attiecas PIC procedūra un importētāju valstu PIC lēmumi

[5. panta 3. punkta a), b) un c) apakšpunkts]

III PIELIKUMS

Informācija, kas vajadzīga saskaņā ar 4. pantu

1. Eksportējamās vielas vai preparāta identitāte 

1.1. Vielas: 

- Nosaukums Tīrās un pielietojamās ķīmijas starptautiskās apvienības nomenklatūrā, 

- citi nosaukumi (parastais nosaukums, komercnosaukums, saīsinājums),

- EINECS numurs un CAS numurs, ja ir pieejams,

- galvenie vielas piemaisījumi, ja tie ir īpaši nozīmīgi.

1.2. Preparāti: 

- preparāta komercnosaukums vai apzīmējums,

- katras I sarakstā uzskaitītās vielas procentuālais saturs un 1.1. punktā norādītie dati. 

2. Informācija par veicamajiem piesardzības pasākumiem, iekļaujot bīstamības kategoriju un riska un drošības norādes. 

3. Izraudzītās iestādes, no kuras var iegūt papildu informāciju, nosaukums, adrese, tālruņa, teleksa vai faksa numuri.  

4. Reglamentējošo ierobežojumu kopsavilkums un pamatojums. 

5. Sagaidāmais pirmā izveduma datums. 

6. Identifikācijas numurs. 

7. Galamērķa valsts 

8. Izmantojuma kategorija. 

9. Ķīmiskās vielas aptuvenais daudzums, kas nākamajā gadā, ja iespējams, ir eksportējams uz galamērķa valsti. 

Iepriekš minētā informācija ir jāsniedz turpmāk parādītajā eksporta paziņojuma veidlapā. 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2455/92 

AIZLIEGTU UN STINGRI IEROBEŽOTU ĶĪMISKO VIELU EKSPORTA PAZIŅOJUMA VEIDLAPA 

1. EKSPORTA PAZIŅOJUMA IDENTIFIKĀCIJAS NUMURS: 


2. EKSPORTU VEIDO AIZLIEGTA VAI STINGRI IEROBEŽOTA ĶĪMISKA VIELA 1:

Ķīmiskās vielas nosaukums(-i): 


EINECS Nr. . 
CAS Nr. 


3. EKSPORTU VEIDO PREPARĀTS, KAS SATUR VIENU VAI VAIRĀKAS AIZLIEGTAS VAI STINGRI IEROBEŽOTAS ĶĪMISKĀS VIELAS 2: 

Preparāta nosaukums(-i): .


Preparāta marķējuma kods: 


Aizliegto vai stingri ierobežoto ķīmisko vielu, kas ir preparātā, nosaukumi: 

i) % preparātā 
EINECS Nr.: 
CAS Nr.: 

ii) % preparātā 
EINECS Nr.: 
CAS Nr. 


4. GALAMĒRĶA VALSTS: 

Sagaidāmais pirmā izveduma datums: 


Ķīmiskās vielas aptuvenais daudzums, kas nākamajā gadā, ja iespējams, ir eksportējams uz galamērķa valsti. 


5. IZRAUDZĪTĀS VALSTS IESTĀDES: 

Eiropas Kopienā
Eksportētājas valsts pārstāvis
Paraksts

Datums

Importētājā valstī

Oficiāls zīmogs 





1 jāaizpilda 2. vai 3. aile. 

Piezīme: Ķīmiskos un juridiskos datus sk. otrā pusē. 
AIZLIEGTAS VAI STINGRI IEROBEŽOTAS ĶĪMISKĀS VIELAS DATU LAPA

ĶĪMISKAIS NOSAUKUMS(-I): 

EINECS Nr.: 
CAS Nr.: .
Izmantošanas kategorija(s):


ĶĪMISKĀS VIELAS MARĶĒŠANAS PRASĪBAS

Klasifikācija: 
Kods: . 

Brīdinājumi par risku: 

Drošības frāzes: 



KONTROLES PASĀKUMU UN KONTROLĒTAS IZMANTOŠANAS KOPSAVILKUMS: 

ATSAUCE UZ KOPIENAS VAI VALSTS LIKUMIEM: 

KONTROLES PASĀKUMU PAMATOJUMS. 



PAPILDU INFORMĀCIJA:

Piezīme: Ja preparāts satur vairāk nekā vienu ķīmisku vielu, kas Kopienā ir aizliegta vai stingri ierobežota, ir jāpievieno datu lapas par papildu ķīmiskajām vielām.

REGISTER: 11603020 ; 11603030
DOCNUM: 31992R2455
PUBREF: Official Journal L 251 , 29/08/1992 p. 0013 - 0022 
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